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LICENCE LEA 

Parcours-type Anglais/Espagnol 
 

Responsabilité mention Licence LEA : Nadia Mesli ( nadia.mesli@univ-amu.fr ) 

Directrice du département LEA : Marion Vieu ( marion.VIEU@univ-amu.fr ) 

 

Rappel de l’organisation de la licence : 

« Chaque licence est organisée en semestres, eux-mêmes décomposés en blocs de 

connaissances et de compétences (BCC), en unités d’enseignement (UE) et éventuellement en 

éléments constitutifs d’UE (ECUE). Seules les UE sont affectées d’un nombre défini de crédits 

(ECTS). Une année universitaire se compose de deux semestres qui correspondent à 60 ECTS 

pour un rythme « régulier », soit 30 ECTS par semestre. » Voir : « Modalités de contrôle des 

connaissances et des compétences (M3C) en licence : document de cadrage », https://allsh.univ-

amu.fr/sites/default/files/media-ressource/Cadrage%20ALLSH_M3C_L_2025-2026.pdf 

La licence LEA parcours-type Anglais/Espagnol 

La Licence LEA est constituée d'un tronc commun formé par des enseignements d'anglais 

(langue A), des enseignements du domaine d'application (DA : gestion, droit, économie, 

marketing, etc.) et les enseignements d’espagnol (langue B) qui spécifient le parcours-type 

Licence LEA Anglais/Espagnol.  

Chaque année de la Licence LEA est constituée de 3 blocs de connaissances et de compétences 

(BCC) : un BCC de compétences transversales et générales, un BCC de compétences appliquées 

(enseignements du domaine d'application), et un BCC de compétences linguistiques 

(compétences linguistiques en anglais et en espagnol). Les BCC de compétences transversales 

et générales comportent des enseignements de culture en anglais et des enseignements de 

Cultures et civilisations hispaniques contemporaines portant sur l’Espagne et l’Amérique latine, 

ainsi que de la méthodologie du travail universitaire en Licence 1, un enseignement en outils 

numériques en Licence 2 et un enseignement « Projet professionnel et orientation » en Licence 

3. 

Les enseignements en anglais et en espagnol permettront aux étudiants de se réorienter à l'issue 

de la validation du premier semestre, ou de la première année, en anglais LLCER ou en espagnol 

LLCER. Le DETU de la nouvelle mention étudiera au cas par cas les conditions précises de 

réorientation. 

Pour plus d’informations : 

Sur la formation Licence LEA https://allsh.univ-amu.fr/fr/formation/licences/langues-

etrangeres-appliquees-lea#pacome-structure-et-organisation-5861 

Sur le parcours Anglais/Espagnol https://allsh.univ-amu.fr/fr/formation/licences/langues-

etrangeres-appliquees-lea/parcours-anglais-espagnol 

mailto:nadia.mesli@univ-amu.fr
mailto:marion.VIEU@univ-amu.fr
https://allsh.univ-amu.fr/sites/default/files/media-ressource/Cadrage%20ALLSH_M3C_L_2025-2026.pdf
https://allsh.univ-amu.fr/sites/default/files/media-ressource/Cadrage%20ALLSH_M3C_L_2025-2026.pdf
https://allsh.univ-amu.fr/fr/formation/licences/langues-etrangeres-appliquees-lea#pacome-structure-et-organisation-5861
https://allsh.univ-amu.fr/fr/formation/licences/langues-etrangeres-appliquees-lea#pacome-structure-et-organisation-5861
https://allsh.univ-amu.fr/fr/formation/licences/langues-etrangeres-appliquees-lea/parcours-anglais-espagnol
https://allsh.univ-amu.fr/fr/formation/licences/langues-etrangeres-appliquees-lea/parcours-anglais-espagnol
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Les enseignements en espagnol 

 Licence LEA Anglais/Espagnol 

2026-2027 

Structure et responsabilités  
 

Directrice des études (DETU) Licence parcours Anglais/Espagnol : Julie Marchio ( 

julie.marchio@univ-amu.fr ) 

Directeur du département d’Études Hispaniques et Latino-américaines, DEHLAM : 

Mathieu Corp ( mathieu.CORP@univ-amu.fr )  

 

Licence LEA parcours Anglais/Espagnol - Responsabilité année : 
Responsabilité L1 : Julie Marchio ( julie.marchio@univ-amu.fr ) 

Responsabilité L2 : Lourdes De la Fuente ( maria-lourdes.de-la-fuente-moreno@univ-amu.fr ) 

Responsabilité L3 : Gérard Gomez (gerard.gomez@univ-amu.fr ) 

 

Structure des enseignements des 6 semestres de la licence et 

responsabilité par UE  

Semestre 1  
Licence 1 

HEE1U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

1, 3 crédits (Amérique latine) : Julie Marchio ( julie.marchio@univ-amu.fr ) 

HEE1U21 Espagnol : Compétences linguistiques 1, 6 crédits, avec 3 ECUE : 

Lourdes De la Fuente ( maria-lourdes.de-la-fuente-moreno@univ-amu.fr ) 
HEE121A Thème grammatical (grammaire) – espagnol 

HEE121B Compréhension orale – espagnol 

HEE121C Traduction écrite (Version) – espagnol 

 

Semestre 2 
Licence 1 

HEE2U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

2, 3 crédits (Espagne) : Elisabel Larriba ( elisabel.larriba@univ-amu.fr ) 

HEE2U21 Bloc Langue 2, 6 crédits, avec 3 ECUE : Lourdes De la Fuente ( 

maria-lourdes.de-la-fuente-moreno@univ-amu.fr ) 
HEE221A Thème grammatical (grammaire)– espagnol 

HEE221B Traduction écrite (Thème) - espagnol 

HEE221C Compréhension expression – espagnol 

 

Semestre 3 
Licence 2 

mailto:julie.marchio@univ-amu.fr
mailto:mathieu.CORP@univ-amu.fr
mailto:julie.marchio@univ-amu.fr
mailto:maria-lourdes.de-la-fuente-moreno@univ-amu.fr
mailto:gerard.gomez@univ-amu.fr
mailto:julie.marchio@univ-amu.fr
mailto:maria-lourdes.de-la-fuente-moreno@univ-amu.fr
mailto:elisabel.larriba@univ-amu.fr
mailto:maria-lourdes.de-la-fuente-moreno@univ-amu.fr
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HEE3U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

3, 3 crédits (Espagne) : Elisabel Larriba ( elisabel.larriba@univ-amu.fr ) 

HEE3U21 Espagnol : Compétences linguistiques 3, 6 crédits, avec 4 ECUE : 

Mathieu Corp (mathieu.CORP@univ-amu.fr ) 
HEE321A Traduction écrite (Thème) - espagnol 

HEE321B Traduction écrite (Version) - espagnol 

HEE321C Thème grammatical (grammaire)– espagnol 

HEE321D Compréhension et expression écrites – espagnol 

 

Semestre 4 
Licence 2 

HEE4U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

4, 3 crédits (Amérique latine) : Gérard Gomez ( gerard.gomez@univ-amu.fr ) 

HEE4U21 Espagnol : Compétences linguistiques 4, 6 crédits, avec 4 ECUE : 

Murielle Borel ( murielle.borel@univ-amu.fr ) 
HEE421A Traduction écrite (Thème) - espagnol 

HEE421B Traduction écrite (Version) - espagnol 

HEE421C Thème grammatical (grammaire)– espagnol 

HEE421D Compréhension et expression écrites – espagnol 

 

Semestre 5 
Licence 3 

HEE5U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

5, 3 crédits (Amérique latine) : Gérard Gomez ( gerard.gomez@univ-amu.fr ) 

HEE5U21 Espagnol : Compétences linguistiques 5, 6 crédits, avec 4 ECUE : 

Adrian Aguilar ( mario.aguilaravila@univ-amu.fr ) 
HEE521A Traduction écrite (Thème/version) - espagnol 

HEE521B Langue des affaires - espagnol 

HEE521C Compréhension orale - espagnol 

HEE521D Expression orale – espagnol 

 

Semestre 6  
Licence 3 

HEE6U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

6, 3 crédits (Espagne) : Severiano Rojo ( severiano.rojohernandez@univ-

amu.fr ) 

HEE621 Espagnol : Compétences linguistiques 6, 6 crédits avec 4 ECUE : 

Saramaya Pelletey ( sarah-maya.PELLETEY@univ-amu.fr ) 
HEE621A Traduction écrite (Thème/version) - espagnol 

HEE621B Langue des affaires - espagnol 

HEE621C Compréhension orale - espagnol 

HEE621D Expression orale - espagnol 

  

mailto:elisabel.larriba@univ-amu.fr
mailto:mathieu.CORP@univ-amu.fr
mailto:gerard.gomez@univ-amu.fr
mailto:murielle.borel@univ-amu.fr
mailto:gerard.gomez@univ-amu.fr
mailto:mario.aguilaravila@univ-amu.fr
mailto:severiano.rojohernandez@univ-amu.fr
mailto:severiano.rojohernandez@univ-amu.fr
mailto:sarah-maya.PELLETEY@univ-amu.fr
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Semestre 1 

 

Structure générale du semestre 1 LEA Anglais/Espagnol avec les trois BBC (Fiche Inscription 

Pédagogique) 

Attention !!! Les étudiants Erasmus en provenance d’une université hispanophone ne 

peuvent pas s’inscrire dans les UE de la Licence de L1 du semestre 1 et 2. 

 

 

S1 HEE1U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Amérique 

latine 1 de 3 crédits. 

Cette UE fait partie du BCC I 1, Bloc de compétences transversales. Il est constitué de trois UE 

(HED1U20 Méthodologie du travail S1 DA de 2 crédits et HEA1U20 Anglais par la culture 1 

de 4 crédits et HEE1U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

Amérique latine 1 de 3 crédits.) 

L’UE HEE1U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Amérique 

latine 1, de 3 crédits, n’a pas d’ECUE. Les cours sont en espagnol. 

Volume horaire : 1h CM et 1h TD (8 groupes au semestre 1). 

M3C : Modalités de contrôles des connaissances et des compétences 
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 Session 1ère chance 

organisée par la 

scolarité 

2ème chance 

organisée par la 

scolarité 

HEE1U20 Espagnol : Cultures et 

civilisations hispaniques contemporaines 

Amérique latine 1 

(Amérique latine : Précoloniale jusqu’au 

début du XXème : CM et TD) 

L’évaluation des 

compétences en 

Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h : 

Contrôle terminal 

(CT) écrit de 2h. 

L’évaluation 

des 

compétences en 

Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h 

: Contrôle 

terminal (CT) 

écrit de 2h. 

M3C : HEE1U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

Amérique latine 1 

Session 1 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

Session 2 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

 

Descriptif pédagogique de l’UE : 

Fournir des connaissances indispensables à la réflexion sur les réalités socio-économiques et 

politiques en Amérique latine. Dresser un panorama des grandes questions historiques de 

l’époque précoloniale au début du vingtième siècle. 

Compétences à acquérir : 

- Comprendre un écrit ou un oral en espagnol à partir de documents de civilisation. 

-Acquérir un vocabulaire socio-économique et historique spécifique. 

-Acquérir des connaissances spécifiques sur l’Amérique latine. 

-Apprendre à mettre en œuvre la méthodologie du commentaire de documents historiques. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : 

Ouvrages généraux 

• François CHEVALIER, L’Amérique latine de l’Indépendance à nos jours, Paris, PUF, 1977. 

• Nicolas BALUTET, Civilisation hispano-américaine, Malakoff, Armand Colin, 2017. 

• Jacqueline COVO, Introduction aux civilisations latino-américaines, Paris, Nathan, coll. « 128 

», 2009. 

• Jean-Marie LEMOGODEUC (coord.), L’Amérique hispanique au XXe siècle. Identités, 

cultures et sociétés, Paris, PUF, « Premier cycle », 1997. 

• Leslie MANIGAT, L’Amérique latine au XXème siècle (1889-1929), Paris, Seuil, 1991. 

• J. STANLEY y Barbara STEIN, La herencia colonial de América Latina, México, Siglo XX 

Editores, 1970. 
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• Pierre VAYSSIERE, L’Amérique latine de 1890 à nos jours, Paris, Hachette, 2006. 

 

S1 -HEE1U21 Espagnol : compétences linguistiques, 6 ECTS 

Cette UE fait partie du BCC I 3 Compétences linguistiques constituée de 2 UE (1UE d’Anglais 

6 crédits et 1UE Langue B-Espagnol pour 6 crédits) 

Elle est constituée de 3 ECUE : Thème grammatical (grammaire), Compréhension orale et 

Traduction écrite-Version avec 8 groupes de TD pour chaque ECUE. 

Cette UE ne peut pas être choisie par les étudiants ERASMUS en provenance d’une université 

hispanophone. 

M3C : Modalités de contrôles des connaissances et des compétences 

 Session 1ère chance 

organisée par la scolarité 

2ème chance organisée par la 

scolarité 

ECUE HEE121A Thème 

grammatical – espagnol 

(Grammaire) 
 

L’évaluation des 

compétences en 

Grammaire sont intégrées 

à l’examen de 2h : 

Contrôle terminal (CT) 

écrit de 2h. Pour la 

grammaire et la 

traduction écrite 

(Version). 

L’évaluation des compétences 

en Grammaire sont intégrées à 

l’examen de 2h : contrôle 

terminal (CT) écrit de 2h. Pour 

la grammaire et la traduction 

écrite (Version). 

ECUE HEE121B 

Compréhension orale - 

espagnol 

CT oral 1h (Amphi avec 

audio) 

Pas d’examen spécifique : les 

compétences sont évaluées à 

l’examen de 2h : CT écrit de 

2h. Pour la grammaire et la 

traduction écrite (Version). 

ECUE HEE121C 

Traduction écrite (version) 

–  

L’évaluation des 

compétences en Version 

sont intégrées à l’examen 

de 2h : CT écrit de 2h. 

Pour la grammaire et la 

traduction écrite 

(Version). 

L’évaluation des compétences 

en version sont intégrées à 

l’examen de 2h : CT écrit de 

2h. Pour la grammaire et la 

traduction écrite (Version). 

M3C : Espagnol Compétences linguistiques 1.  

Session 1ère chance : 2 examens  

1 écrit CT de 2h qui englobe les 2 ECUE Traduction écrite (Version) et Grammaire. 

1 oral CT de 1h pour l’ECUE Compréhension orale  

2ème chance : 1 seul examen écrit de 2h pour tous les ECUE qui composent l’UE Espagnol 

Compétences linguistiques1. 
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Descriptif pédagogique des ECUE :  

HEE121A Thème-grammatical (Grammaire) 

Volume horaire : 2h TD par semaine sur 12 semaines. (8 groupes) 

Descriptif : Le cours reprend les bases de la grammaire espagnole. Il permet aux étudiants de 

réviser et de consolider les connaissances grammaticales et lexicales. Revoir et améliorer la 

maîtrise de la langue espagnole à travers des exercices d’application.   

Compétences à acquérir :  

- comprendre, repérer et analyser les règles de base de fonctionnement de l’espagnol et les 

utiliser. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : Voir cours plateforme Ametice 

 

HEE121B Compréhension orale espagnol 

Volume horaire : 1h TD par semaine sur 12 semaines. (8 groupes) 

Descriptif : Perfectionnement et consolidation des compétences en compréhension orale à 

partir de documents audio-visuels authentiques. Acquérir et réutiliser un lexique spécialisé afin 

d’initier les étudiants aux discours formulés par les acteurs économiques et politiques des 

sociétés hispanophones.  

Compétences à acquérir :  

- mémoriser un vocabulaire et des locutions courantes. 

- s’exprimer à l’oral dans un espagnol courant avec une prononciation correcte à partir de 

supports en langue cible. 

- comprendre un oral dans un contexte ou registre concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : Voir cours plateforme Ametice 

 

HEE121C Traduction écrite (version)  

Volume horaire : 1h TD par semaine sur 12 semaines. (8 groupes) 

Descriptif : Traduction de l’espagnol vers le français (version) permettant la révision de la 

grammaire et l’appropriation d’un lexique et de locutions en lien avec des problématiques 

propres aux différentes sociétés des pays hispanophones. 

Compétences à acquérir : 

- produire un écrit en français à partir d’un texte en espagnol présentant un contexte ou registre 

concret. 

- une connaissance approfondie de la grammaire, de la syntaxe, des expressions idiomatiques 

et des différences stylistiques entre les langues source et cible 

Bibliographie, lectures recommandées : Voir cours plateforme Ametice 
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SEMESTRE 2 

Structure générale du semestre 2 LEA Anglais/Espagnol avec les trois BBC (Fiche Inscription 

Pédagogique) 

Attention !!! Les étudiants Erasmus en provenance d’une université hispanophone ne 

peuvent pas s’inscrire dans les UE d’espagnol de la Licence L1 du semestre 1 et 2. 

 

 

 

S2 HEE2U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Espagne 2 

de 3 crédits. 

Cette UE fait partie du BCC 2 1, Bloc de compétences transversales. Il est constitué de trois 

UE (HED2U20 Méthodologie du travail S2 DA de 2 crédits et HEA2U20 Anglais par la culture 

2 de 4 crédits et HEE2U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

Espagne 2 de 3 crédits.) 

L’UE HEE2U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Espagne 2 de 

3 crédits n’a pas d’ECUE. Les cours sont en espagnol. 

Volume horaire : 1h CM et 1h TD (6 groupes au semestre 2). 
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M3C : Modalités de contrôles des connaissances et des compétences 

 Session 1ère chance 

organisée par la 

scolarité 

2ème chance 

organisée par la 

scolarité 

HEE2U20 Espagnol : Cultures et 

civilisations hispaniques contemporaines 

Espagne 2 

(L’Espagne contemporaine de la Seconde 

république à la transition à la démocratie 

(1931-1982), entre crises politiques et 

transitions économiques.: 1h CM et 1h TD) 

L’évaluation des 

compétences en 

Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h : 

Contrôle terminal 

(CT) écrit de 2h. 

L’évaluation 

des 

compétences en 

Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h 

: Contrôle 

terminal (CT) 

écrit de 2h. 

M3C : HEE1U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

Espagne 2 

Session 1 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

Session 2 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

 

Descriptif pédagogique de l’UE : Ce cours de civilisation porte sur l’Espagne contemporaine 

de la Seconde république à la transition à la démocratie (1931-1982), entre crises politiques et 

transitions économiques. 

Compétences à acquérir : 

- comprendre un écrit ou un oral en espagnol à partir de documents de civilisation. 

- produire un écrit ou un oral en espagnol à partir d’un support présentant un contexte ou registre 

concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : Voir cours plateforme Ametice 

 

S2 HEE2U21 Espagnol : compétences linguistiques, 6 ECTS 

Cette UE fait partie du BCC II. 3 Compétences linguistiques constituée de 2 UE (1UE d’Anglais 

6 crédits et 1UE Langue B-Espagnol pour 6 crédits) 

Elle est constituée de 3 ECUE : Thème grammatical (Grammaire), Compréhension expression 

orale et Traduction écrite-Thème. 6 groupes au semestre 2 pour chaque ECUE. 

Cette UE ne peut pas être choisie par les étudiants ERASMUS en provenance d’une université 

hispanophone. 
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M3C : Modalités de contrôles des connaissances et des compétences 

 Session 1ère chance 

organisée par la scolarité 

2ème chance organisée par la 

scolarité 

ECUE HEE221A Thème 

grammatical – espagnol 

(Grammaire) 
 

L’évaluation des 

compétences en 

Grammaire sont 

intégrées à l’examen de 

2h : Contrôle terminal 

(CT) écrit de 2h. Pour la 

grammaire et la 

traduction écrite (thème). 

L’évaluation des compétences 

en Grammaire sont intégrées 

à l’examen de 2h : contrôle 

terminal (CT) écrit de 2h. 

Pour la grammaire et la 

traduction écrite (thème). 

 ECUE HEE221C 

compréhension expression 

- espagnol 

CT oral 1h (Amphi avec 

audio) 

Pas d’examen spécifique : les 

compétences sont évaluées à 

l’examen de 2h : CT écrit de 

2h. Pour la grammaire et la 

traduction écrite (thème). 

ECUE HEE221D 

Traduction écrite (thème)  

L’évaluation des 

compétences en thème 

sont intégrées à l’examen 

de 2h : CT écrit de 2h. 

Pour la grammaire et la 

traduction écrite (thème). 

L’évaluation des compétences 

en thème sont intégrées à 

l’examen de 2h : CT écrit de 

2h. Pour la grammaire et la 

traduction écrite (thème). 

M3C : Espagnol Compétences linguistiques 2.  

Session 1 : 2 examens  

1 écrit CT de 2h qui englobe les 2 ECUE Traduction écrite (thème) et Grammaire. 

1 oral CT de 1h pour l’ECUE Compréhension orale  

2ème chance : 1 seul examen écrit de 2h pour tous les ECUE qui composent l’UE Espagnol 

Compétences linguistiques 2. 

 

Descriptif pédagogique des ECUE  

HEE221A Thème grammatical – espagnol (Grammaire) 

Volume horaire : 2h TD par semaine sur 12 semaines. (6 groupes) 

Descriptif : Le cours reprend les bases de la grammaire espagnole déjà étudiées dans le 

secondaire afin de les faire travailler de manière systématique.  

Compétences à acquérir : 

- comprendre, repérer et analyser les règles de base de fonctionnement de l’espagnol et les 

utiliser. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : Voir plateforme Ametice 

 

HEE221D Traduction écrite (thème) 

Volume horaire : 1hTD par semaine sur 12 semaines. (6 groupes) 
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Descriptif : Traduction du français vers l’espagnol (thème) permettant la révision de la 

grammaire et l’appropriation d’un lexique et de locutions en lien avec des problématiques 

propres aux différentes sociétés des pays hispanophones. 

Compétences à acquérir : 

- produire un écrit en espagnol à partir d’un texte en français présentant un contexte ou registre 

concret. 

- une connaissance approfondie de la grammaire, de la syntaxe, des expressions idiomatiques 

et des différences stylistiques entre les langues source et cible 

 

Bibliographie, lectures recommandées : Voir plateforme Ametice 

 

HEE221C Compréhension expression- espagnol 

Volume horaire : 2h TD par semaine sur 12 semaines. (6 groupes) 

Descriptif : Perfectionnement et consolidation des compétences en compréhension orale et 

expression écrite à partir de documents audio-visuels authentiques. Acquérir et réutiliser un 

lexique spécialisé afin d’initier les étudiants aux discours formulés par les acteurs économiques 

et politiques des sociétés hispanophones. 

Compétences à acquérir :  

- mémoriser un vocabulaire et des locutions courantes. 

- s’exprimer à l’oral et à l’écrit dans un espagnol courant et correct à partir de supports en langue 

cible. 

- comprendre un oral dans un contexte ou registre concret. 

  

Bibliographie, lectures recommandées : Voir plateforme Ametice 
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SEMESTRE 3 

Structure générale du semestre 3 LEA Anglais/Espagnol avec les trois BBC (Fiche Inscription 

Pédagogique) 

 

 

S3 HEE3U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Espagne 3 

de 3 crédits. 

Cette UE fait partie du BCC 3 1, Bloc de compétences transversales et constitué de trois UE 

(HON3U01 Outils numériques S3 de 2 crédits et HEA3X20 Anglais par la culture 3 de 4 crédits 

et HEE3U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Espagne 3 de 3 

crédits.) 

L’UE HEE3U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Espagne 3 de 

3 crédits, n’a pas d’ECUE. Les cours sont en espagnol. 

Volume horaire : 1h CM et 1h TD (3 groupes au semestre 3). 
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M3C : Modalités de contrôles des connaissances et des compétences 

 Session 1ère chance 

organisée par la 

scolarité 

2ème chance 

organisée par la 

scolarité 

HEE3U20 Espagnol : Cultures et 

civilisations hispaniques contemporaines 

Espagne 3 

(L’Espagne du temps présent (1982-2012), 

1h CM et 1h TD) 

L’évaluation des 

compétences en 

Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h : 

Contrôle terminal 

(CT) écrit de 2h. 

L’évaluation 

des 

compétences 

en Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h 

: Contrôle 

terminal (CT) 

écrit de 2h. 

M3C : HEE3U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

Espagne 3 

Session 1 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

Session 2 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

 

Descriptif pédagogique de l’UE : Le cours portera sur l’histoire de l’Espagne du temps 

présent, et plus concrètement sur la période 1982-2012, qui voit s’implanter, après la 

promulgation de la Constitution en 1978, différents projets politiques : social-démocratie, 

socio-libéralisme et néolibéralisme. Une analyse des différentes orientations politiques et socio-

économiques envisagées doit notamment permettre de mieux comprendre l’évolution des 

mécanismes d’intégration de l’Espagne dans l’espace européen, sur l’ensemble de la période 

concernée, depuis l’adhésion de l’Espagne dans la Communauté européenne en 1986, jusqu’à 

l’intervention de l’Union européenne dans le cadre de la crise financière de 2008. 

Compétences à acquérir : 

- comprendre un écrit ou un oral en espagnol à partir de documents historiques ou des articles 

de presse. 

- produire un commentaire de texte, en espagnol, d’un document historique, à partir d’un 

support présentant un contexte ou registre concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : Voir plateforme Ametice 

 

S3 HEE3U21 Espagnol : Compétences linguistiques : 6 ECTS 

Cette UE fait partie du BCC 3. 3 Compétences linguistiques constituée de 2 UE (1UE d’Anglais 

HEA3U25 de 6 crédits et 1’UE Langue B-Espagnol HEE3U21 pour 6 crédits) 

L’UE HEE3U21 Espagnol : compétences linguistiques 3 est constituée de 3 ECUE : Traduction 

écrite (Thème), Traduction écrite (Version), Thème grammatical (Grammaire), Compréhension 

et Expression écrites, avec 3 groupes TD au semestre 3 pour chaque ECUE. 
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 Session 1 2ème chance 

ECUE HEE321A 

Traduction écrite (Thème) - 

espagnol 

L’évaluation des 

compétences en Thème 

sont intégrées à l’examen 

de 3h : CT écrit de 3h 

Pour le thème, la version, 

la grammaire et 

Compréhension et 

Expression écrites. 

L’évaluation des 

compétences en Thème 

sont intégrées à l’examen 

de 3h : CT écrit de 3h 

Pour le thème, la version, la 

grammaire et 

Compréhension et 

Expression écrites. 

ECUE HEE321B 

Traduction écrite (Version) 

- espagnol 

L’évaluation des 

compétences en Version 

sont intégrées à l’examen 

de 3h : CT écrit de 3h 

Pour le thème la version, 

la grammaire et 

Compréhension et 

Expression écrites. 

L’évaluation des 

compétences en Version 

sont intégrées à l’examen 

de 3h : CT écrit de 3h 

Pour le thème la version, la 

grammaire et 

Compréhension et 

Expression écrites. 

ECUE HEE321C Thème 

grammatical – espagnol 

(Grammaire) 
 

L’évaluation des 

compétences en 

Grammaire sont 

intégrées à l’examen de 

3h : CT écrit de 3h 

Pour le thème, la version, 

la grammaire et 

Compréhension et 

Expression écrites. 

L’évaluation des 

compétences en 

Grammaire sont intégrées à 

l’examen de 3h : CT écrit 

de 3h 

Pour le thème, la version, la 

grammaire et 

Compréhension et 

Expression écrites. 

ECUE HEE321D 

Compréhension et 

Expression écrites - 

espagnol 

L’évaluation des 

compétences en 

Compréhension et 

expression écrites sont 

intégrées à l’examen de 

3h : CT écrit de 3h 

Pour le thème, la version, 

la grammaire et 

Compréhension et 

Expression écrites. 

L’évaluation des 

compétences en 

Compréhension et 

expression écrites sont 

intégrées à l’examen de 3h 

: CT écrit de 3h 

Pour le thème, la version, la 

grammaire et 

Compréhension et 

Expression écrites. 

M3C : Espagnol Compétences linguistiques 3.  

Session 1 : 1 seul examen écrit de 3h qui englobe toutes les ECUE.  

Même chose pour la 2ème chance. 

 

 

Descriptif pédagogique des ECUE : 

HEE321A Traduction écrite (Thème) – espagnol 

Volume horaire : 1 h TD (3 groupes) 

Description : Traduction du français vers l’espagnol (thème) permettant la révision de la 

grammaire et l’appropriation d’un lexique et de locutions en lien avec des problématiques 

propres aux différentes sociétés des pays hispanophones. 
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Compétences à acquérir : 

- produire un écrit en espagnol à partir d’un texte en français présentant un contexte ou registre 

concret. 

- une connaissance approfondie de la grammaire, de la syntaxe, des expressions idiomatiques 

et des différences stylistiques entre les langues source et cible 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

HEE321B Traduction écrite (Version) – espagnol 

Volume horaire : 1h TD (3 groupes) 

Descriptif : Traduction de l’espagnol vers le français (version) permettant la révision de la 

grammaire et l’appropriation d’un lexique et de locutions en lien avec des problématiques 

propres aux différentes sociétés des pays hispanophones. 

Compétences à acquérir :  

- produire un écrit en français à partir d’un texte en espagnol présentant un contexte ou registre 

concret. 

- une connaissance approfondie de la grammaire, de la syntaxe, des expressions idiomatiques 

et des différences stylistiques entre les langues source et cible 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

HEE321C Thème grammatical – espagnol (Grammaire) 

Volume horaire : 1 h TD (3 groupes) 

Description : Consolider les compétences lexicales, grammaticales et syntaxiques acquises en 

première année. 

Compétences à acquérir : 

- comprendre, repérer et analyser les règles de base de fonctionnement de l’espagnol et les 

utiliser. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

HEE321D Compréhension et Expression écrites – espagnol  

Volume horaire : 1h TD (3 groupes) 

Descriptif : Perfectionnement et consolidation des compétences en compréhension et 

expression écrites à partir d’un travail sur des textes authentiques. Acquérir et réutiliser un 

lexique spécialisé afin d’initier les étudiants aux discours formulés par les acteurs économiques 

et politiques des sociétés hispanophones. 

Compétences à acquérir : 

- mémoriser un vocabulaire et des locutions courantes. 

- s’exprimer à l’écrit dans un espagnol courant et correct à partir de supports en langue cible. 

- comprendre un document écrit dans un contexte ou registre concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 
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SEMESTRE 4 

Structure générale du semestre 4 LEA Anglais/Espagnol avec les trois BBC (Fiche Inscription 

Pédagogique) 

 

 

S4 HEE4U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Amérique 

latine 4 de 3 crédits. 

Cette UE fait partie du BCC 4 1, Bloc de compétences transversales et constitué de trois UE 

(HON4U01 Outils numériques S4 de 2 crédits et HEA4X20 Anglais par la culture 4 de 4 crédits 

et HEE4U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Amérique latine 

4 de 3 crédits.) 
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L’UE HEE4U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Amérique 

latine 4, de 3 crédits, n’a pas d’ECUE. Les cours sont en espagnol.  

Volume horaire : 1h CM et 1h TD (3 groupes au semestre 4). 

M3C : Modalités de contrôles des connaissances et des compétences 

 Session 1ère chance 

organisée par la 

scolarité 

2ème chance 

organisée par la 

scolarité 

HEE4U20 Espagnol : Cultures et 

civilisations hispaniques contemporaines 

Amérique latine 4  

(Amérique latine fin du XIX (1880) 

jusqu’à l’ère néolibérale de 1990 : 1h CM 

et 1h TD) 

L’évaluation des 

compétences en 

Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h : 

Contrôle terminal 

(CT) écrit de 2h. 

L’évaluation 

des 

compétences en 

Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h 

: Contrôle 

terminal (CT) 

écrit de 2h. 

M3C : HEE4U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

Amérique latine 4 

Session 1 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

Session 2 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

 

Descriptif pédagogique de l’UE : Le cours portera sur la période de la fin du XIX (1880) 

jusqu’à l’ère néolibérale de 1990 en Amérique latine. L’accent sera mis sur une approche socio-

économique des sociétés latino-américaines contemporaines. 

 

Compétences à acquérir : 

- comprendre un écrit ou un oral en espagnol à partir de documents de civilisation. 

- produire un écrit ou un oral en espagnol à partir d’un support présentant un contexte ou registre 

concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : Voir Ametice 

- DABENE Olivier, Amérique latine, la démocratie dégradée, Paris, Editions Complexe, 1997, 

154 p.  

- ROUQUIE Alain, Amérique latine, Paris, Éditions du Seuil, 1998, 484 p. 

 

S4 HEE4U21 Espagnol : Compétences linguistiques : 6 ECTS 

L’UE HEE4U21 Espagnol : compétences linguistiques 4 est constituée de 4 ECUE : Traduction 

écrite (Thème), Traduction écrite (Version), Thème grammatical (Grammaire), Compréhension 

et Expression écrite, avec 3 groupes TD au semestre 4 pour chaque ECUE. 
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 Session 1 2ème chance 

ECUE HEE421A Traduction 

écrite (Thème) - espagnol 

L’évaluation des 

compétences en Thème 

sont intégrées à 

l’examen de 3h : CT 

écrit de 3h 

pour le thème, la version 

et la grammaire. 

CT écrit de 3h 

pour le thème, la version et 

la grammaire. 

ECUE HEE421B Traduction 

écrite (Version) - espagnol 

L’évaluation des 

compétences en Version 

sont intégrées à 

l’examen de 3h : CT 

écrit de 3h 

pour le thème la version 

et la grammaire. 

CT écrit de 3h 

pour le thème, la version et 

la grammaire. 

ECUE HEE421C Thème 

grammatical – espagnol 

(Grammaire)  

L’évaluation des 

compétences en 

Grammaire sont 

intégrées à l’examen de 

3h : CT écrit de 3h 

pour le thème, la version 

et la grammaire. 

CT écrit de 3h 

pour le thème la version et 

la grammaire. 

ECUE HEE421D 

Compréhension et Expression 

écrite – espagnol  

CT Oral 1h 

 

Compétences évaluées dans 

l’examen de 3h pour le 

thème, la version et la 

grammaire. 

M3C : Espagnol Compétences linguistiques 4.  

Session 1 : 1 examen écrit de 3h qui englobe les ECUE (Thème, Version et Grammaire). 

 1 CT oral. 

2ème chance : une seule épreuve de 3h pour tous les ECUE. 

 

HEE421A Traduction écrite (Thème) – espagnol 

Volume horaire : 1h TD (3 groupes) 

Description : Traduction du français vers l’espagnol (thème) permettant la révision de la 

grammaire et l’appropriation d’un lexique et de locutions en lien avec des problématiques 

propres aux différentes sociétés des pays hispanophones. 

Compétences à acquérir : 

- produire un écrit en espagnol à partir d’un texte en français présentant un contexte ou registre 

concret. 

- une connaissance approfondie de la grammaire, de la syntaxe, des expressions idiomatiques 

et des différences stylistiques entre les langues source et cible 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

HEE421B Traduction écrite (Version) – espagnol 

Volume horaire : 1h TD (3 groupes) 
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Description : Traduction de l’espagnol vers le français (version) permettant la révision de la 

grammaire et l’appropriation d’un lexique et de locutions en lien avec des problématiques 

propres aux différentes sociétés des pays hispanophones. 

 

Compétences à acquérir : 

- produire un écrit en français à partir d’un texte en espagnol présentant un contexte ou registre 

concret. 

- une connaissance approfondie de la grammaire, de la syntaxe, des expressions idiomatiques 

et des différences stylistiques entre les langues source et cible. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

HEE421C Thème grammatical – espagnol (Grammaire) 

Volume horaire : 1h TD (3 groupes) 

Description : Consolider les compétences lexicales, grammaticales et syntaxiques acquises en 

première année. Accentuer les compétences grammaticales et syntaxiques acquises au semestre 

3. 

 

Compétences à acquérir :  

- comprendre, repérer et analyser les règles de base de fonctionnement de l’espagnol et les 

utiliser. 

- connaissance des difficultés récurrentes du passage de la langue source (français) à la langue 

cible (espagnol). 

 

Bibliographie, lectures recommandées : 

La nouvelle grammaire de l’espagnol moderne, Jean-Marc BEDEL 2019 

 

HEE421D Compréhension et expression écrites – espagnol 

Volume horaire : 1h TD (3 groupes) 

 

Description : Perfectionnement et consolidation des compétences en compréhension et 

expression écrites à partir d’un travail sur des textes authentiques. Acquisition de compétences 

interculturelles permettant d’évoluer dans une entreprise exerçant dans un pays hispanophone. 

 

Compétences à acquérir :  

- mémoriser un vocabulaire et des locutions courantes. 

- s’exprimer à l’écrit dans un espagnol courant et correct à partir de supports en langue cible. 

- comprendre un document écrit dans un contexte ou registre concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 
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SEMESTRE 5 

Structure générale du semestre 5 LEA Anglais/Espagnol avec les trois BBC (Fiche Inscription 

Pédagogique) 

 

 

S5 HEE5U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Amérique 

latine 5 de 3 crédits. 

Cette UE fait partie du BCC 5 1, Bloc de compétences transversales et constitué de trois UE 

(HED5U20 Projet professionnel et orientation S5 DA de 2 crédits et HEA5X20 Anglais par la 

culture 4 de 4 crédits et HEE5U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques 

contemporaines Amérique latine 5 de 3 crédits.) 
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L’UE HEE5U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Amérique 

latine 5, de 3 crédits, n’a pas d’ECUE. Les cours sont en espagnol. 

Volume horaire : 1h CM et 1h TD (2 groupes au semestre 5). 

M3C : Modalités de contrôles des connaissances et des compétences 

 Session 1ère chance 

organisée par la 

scolarité 

2ème chance 

organisée par la 

scolarité 

HEE5U20 Espagnol : Cultures et 

civilisations hispaniques contemporaines 

Amérique latine 5  

(Amérique latine, Les évolutions socio-

politiques et idéologiques durant le 

XXème siècle : 1h CM et 1h TD) 

L’évaluation des 

compétences en 

Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h : 

Contrôle terminal 

(CT) écrit de 2h. 

L’évaluation 

des 

compétences 

en Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines 

sont intégrées à 

l’examen de 2h 

: Contrôle 

terminal (CT) 

écrit de 2h. 

M3C : HEE5U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

Amérique latine 5 

Session 1 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

Session 2 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

 

Descriptif pédagogique de l’UE : 

Le cours portera sur les évolutions socio-politiques et idéologiques durant les premières 

décennies du XXe siècle en Amérique latine. L’accent sera mis sur une approche socio-politique 

et idéologique des sociétés contemporaines. 

 

Compétences à acquérir : 

- comprendre un écrit ou un oral en espagnol à partir de documents de civilisation. 

- produire un écrit ou un oral en espagnol à partir d’un support présentant un contexte ou registre 

concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées :  

- BETHELL Leslie, Historia de América Latina, Cambridge University Press, Critica, 

Bercelona, 1997, 406 p.  

- GALEANO Eduardo, Les veines ouvertes de l’Amérique latine, Paris, Plon, 1971, 389p.  

 - HALPERÍN DONGHI Tulio, Historia Contemporánea de América Latina, Madrid, Alianza, 

1969, 774 p.   

 

S5 HEE5U21 Espagnol : Compétences linguistiques : 6 ECTS 

L’UE HEE5U21 Espagnol : Compétences linguistiques 5, 6 crédits, est constituée de 4 ECUE 

: Traduction écrite (Thème/Version), Langue des affaires, Compréhension orale, Expression 

orale, Compréhension orale. 2 groupes TD au semestre 5 pour chaque ECUE sauf pour 

Expression orale avec 3 groupes.  
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 Session 1 2ème chance 

ECUE HEE521A 

Traduction écrite 

(Thème/Version) - 

espagnol  

L’évaluation des 

compétences en 

Traduction écrite 

(Thème/Version) est 

intégrée à l’examen de 3h 

CT (Traduction écrite 

(Thème/version) et Langue 

des affaires). 

L’évaluation des compétences 

en Traduction écrite 

(Thème/Version) est intégrée 

à l’examen de 3h CT 

(Traduction écrite 

(Thème/version) et Langue 

des affaires). 

ECUE   HEE521B 

Langue des affaires - 

espagnol   

L’évaluation des 

compétences en Langue 

des affaires est intégrée à 

l’examen de 3h CT 

(Traduction écrite 

(Thème/version) et Langue 

des affaires). 

L’évaluation des compétences 

en Langue des affaires est 

intégrée à l’examen de 3h CT 

(Traduction écrite 

(Thème/version) et Langue 

des affaires). 

ECUE HEE521C 

Compréhension orale - 

espagnol 

CT Oral 1h30 

(laboratoire). 

Cet examen évalue les 

compétences en 

Compréhension orale et en 

Expression orale. 

Pas d’examen : les 

compétences Compréhension 

orale sont évaluées à l’examen 

CT de 3h de traduction 

(Thème/version) et Langue 

des affaires. 

ECUE HEE521D 

Expression orale – 

espagnol 

CT Oral 1h30 

(laboratoire). 

Cet examen évalue les 

compétences en 

Expression orale et en 

Expression orale. 

Pas d’examen : les 

compétences en Expression 

orale sont évaluées à l’examen 

CT de 3h de traduction 

(Thème/version) et Langue 

des affaires. 

M3C : Session 1 

 2 examens (1 écrit et 1 oral) 

1 écrit de 3h qui évalue les 2 ECUE (Traduction écrite (Thème/Version) et la Langue des 

affaires). 

1 oral de 1h30 qui évalue les 2 ECUE (Expression orale et Compréhension orale) 

 2ème chance 

1 seul écrit de 3h qui évalue tous les ECUE. 

 

HEE521A Traduction écrite (Thème/Version) – espagnol 

Volume horaire : 2h TD (2 groupes) 

 

Descriptif : Traduction du français vers l’espagnol (thème) et de l’espagnol vers le français 

(version) permettant l’appropriation d’un lexique et de locutions en lien avec des 

problématiques propres aux sociétés des pays hispanophones. 

 

Compétences à acquérir : 

- produire un écrit en espagnol ou en français à partir d’un texte en français ou en espagnol 

présentant un contexte ou registre concret. 

- une connaissance approfondie de la grammaire, de la syntaxe, des expressions idiomatiques 

et des différences stylistiques entre les langues source et cible. 
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Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

HEE521B Langue des affaires – espagnol 

Volume horaire : 1h TD (2 groupes) 

 

Descriptif : Acquisition des techniques d’expression de la langue orale et écrite utiles pour 

évoluer dans une entreprise hispanophone. Fournir une connaissance du lexique professionnel 

en situation. Préparation au stage du semestre 6. 

 

Compétences à acquérir :  

-Élaborer CV + lettre de motivation en espagnol à partir d’une offre d’emploi et se préparer à 

un entretien d’embauche 

-Rédiger différents types de lettres commerciales en espagnol 

-Faire des synthèses de documents socio-économiques en espagnol 

-Analyse de stratégies Marketing des entreprises du monde hispanophone 

-Débats et jeux de rôles 

 

Bibliographie, lectures recommandées : 

• Diploma superior Español de los Negocios, Cambra de Comerç de Barcelona, IESE-

Universidad de Navarra, 2001. 

• GÓMEZ de ENTERRÍA J. Correspondencia comercial en español, SGEL, Madrid, 

1990, nueva ed. 1999. 

• IRIARTE ROMERO E. Y NÚÑEZ PÉREZ E., Empresa Siglo XXI: el español en el 

ámbito profesional, Madrid, 2008. 

• MUÑOZ AUGÉ E. et LÓPEZ CHOUZY M.F., Pratiquer l’espagnol économique et 

commercial. Communiquer au quotidien, Ellipses, Paris, 2014. 

• PROST G. y NORIEGA A., Al dí@, Curso superior de español para los negocios, SGEL, 

Madrid, 2003 (nueva versión 2007). 

• PROST G., Tout l’espagnol professionnel, Levallois-Perret, Studyrama-Vocatis, 2012. 

 

HEE521C Compréhension orale – espagnol 

Volume horaire : 1h TD (2 groupes) 

 

Description : Entraînement à la compréhension de l'oral de documents authentiques. Travail 

sur la compréhension globale (repérage de la structure du document) et sur la compréhension 

détaillée (registres de langue, manifestations de l'implicite, nuances lexicales). Entraînement à 

la prise de notes à partir de documents authentiques. 

 

Compétences à acquérir : 

- mémoriser un vocabulaire et des locutions courantes. 

- s’exprimer à l’oral dans un espagnol courant et correct à partir de supports en langue cible. 

- comprendre un document oral dans un contexte ou registre concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

HEE521D Expression orale – espagnol 

Volume horaire : 1h TD (3 groupes) 

 

Description : Entraînement au compte rendu oral, à la synthèse orale, à l’exposé, au débat à 

partir de documents portant sur la culture et l’actualité du monde hispanique. 
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Compétences à acquérir : 

- mémoriser un vocabulaire et des locutions courantes. 

- s’exprimer à l’oral dans un espagnol courant et correct à partir de supports en langue cible. 

- comprendre un document oral et écrit dans un contexte ou registre concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 
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SEMESTRE 6  

Structure générale du semestre 6 LEA Anglais/Espagnol avec les trois BBC (Fiche Inscription 

Pédagogique) 

Attention !!! Pour le semestre 6, les enseignements en espagnol sont organisés sur 7 

semaines afin de permettre aux étudiants de partir en stage. 
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S6 HEE6U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Espagne 6 

de 3 crédits, sur 7 semaines. 

Cette UE fait partie du BCC 6 1, Bloc de compétences transversales et constitué de trois UE 

(HED6U20 Projet professionnel et orientation S6 DA de 2 crédits et HEA6X30 Anglais par la 

culture 4 de 4 crédits et HEE6U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques 

contemporaines Espagne 6 de 3 crédits.) 

L’UE HEE6U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines Espagne 6, de 

3 crédits, n’a pas d’ECUE. Les cours sont en espagnol. 

Volume horaire : 2h CM et 2h TD sur 7 semaines, avec 2 groupes au semestre 6. 

M3C : Modalités de contrôles des connaissances et des compétences 

 Session 1ère chance 

organisée par la 

scolarité 

2ème chance organisée 

par la scolarité 

HEE6U20 Espagnol : 

Cultures et civilisations 

hispaniques contemporaines 

Espagne 6  

(Espagne, temps présent et les 

crises de la démocratie : 2h 

CM et 2h TD) 

L’évaluation des 

compétences en 

Cultures et 

civilisations 

hispaniques 

contemporaines sont 

intégrées à l’examen 

de 2h : Contrôle 

terminal (CT) écrit de 

2h. 

L’évaluation des 

compétences en Cultures 

et civilisations 

hispaniques 

contemporaines sont 

intégrées à l’examen de 

2h : Contrôle terminal 

(CT) écrit de 2h. 

M3C : HEE6U20 Espagnol : Cultures et civilisations hispaniques contemporaines 

Espagne 6 

Session 1 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 

Session 2 : un seul examen écrit pour le CM et le TD de 2h. 
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Descriptif pédagogique de l’UE : 

Le cours abordera la question des crises auxquelles est confrontée l’actuelle démocratie 

Espagnole. L’accent sera mis sur le temps présent. 

 

Compétences à acquérir : 

- comprendre un écrit ou un oral en espagnol à partir de documents de civilisation. 

- produire un écrit ou un oral en espagnol à partir d’un support présentant un contexte ou registre 

concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

 S6 HEE6U21 Compétences linguistiques 6, 6 crédits, sur 7 semaines 

L’UE HEE6U21 Espagnol : Compétences linguistiques 5, 6 crédits, est constituée de 4 ECUE 

: Traduction écrite (Thème/Version), Langue des affaires, Compréhension orale, Expression 

orale. 2 groupes TD au semestre 5 pour chaque ECUE sauf pour Expression orale avec 3 

groupes. 

  

 Session 1 2ème chance 

ECUE HEE621A 

Traduction écrite 

(Thème/Version) - 

espagnol  

L’évaluation des 

compétences en Traduction 

écrite (Thème/Version) est 

intégrée à l’examen de 3h 

CT (Traduction écrite 

(Thème/version) et Langue 

des affaires). 

L’évaluation des 

compétences en Traduction 

écrite (Thème/Version) est 

intégrée à l’examen de 3h 

CT (Traduction écrite 

(Thème/version) et Langue 

des affaires). 

ECUE HEE621B 

Langue des affaires - 

espagnol  

L’évaluation des 

compétences en Langue des 

affaires est intégrée à 

l’examen de 3h CT 

(Traduction écrite 

(Thème/version) et Langue 

des affaires).  

L’évaluation des 

compétences en Langue des 

affaires est intégrée à 

l’examen de 3h CT 

(Traduction écrite 

(Thème/version) et Langue 

des affaires). 

 ECUE HEE621C 

Compréhension orale – 

espagnol 

 CT Oral 1h30 (laboratoire). 

Cet examen évalue les 

compétences en 

Compréhension orale et en 

Expression orale. 

Pas d’examen : les 

compétences 

Compréhension orale sont 

évaluées à l’examen CT de 

3h de traduction 

(Thème/version) et Langue 

des affaires. 

ECUE HEE621D 

Expression orale – 

espagnol 

CT Oral 1h30 (laboratoire). 

Cet examen évalue les 

compétences en 

Compréhension orale et en 

Expression orale. 

Pas d’examen : les 

compétences en Expression 

orale sont évaluées à 

l’examen CT de 3h de 

traduction (Thème/version) 

et Langue des affaires. 

 

M3C : Session 1  

2 examens (1 écrit et 1 oral) 
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1 écrit de 3h qui évalue les 2 ECUE (Traduction écrite (Thème/Version) et la Langue des 

affaires). 

1 oral de 1h qui évalue les 2 ECUE (Expression orale et Compréhension orale) 

 2ème chance : 

1 seul écrit de 3h qui évalue tous les ECUE. 

 

HEE621A Traduction écrite (Thème/Version) – espagnol 

Volume horaire : 2h TD sur 7 semaines (2 groupes) 

 

Descriptif : Traduction du français vers l’espagnol (thème) et de l’espagnol vers le français 

(version) permettant l’appropriation d’un lexique et de locutions en lien avec des 

problématiques propres aux sociétés des pays hispanophones. 

 

Compétences à acquérir : 

- produire un écrit en espagnol ou en français à partir d’un texte en français ou en espagnol 

présentant un contexte ou registre concret. 

- une connaissance approfondie de la grammaire, de la syntaxe, des expressions idiomatiques 

et des différences stylistiques entre les langues source et cible 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

HEE621B Langue des affaires – espagnol 

Volume horaire : 2h TD sur 7 semaines (2 groupes) 

 

Descriptif : Acquisition des techniques d’expression de la langue orale et écrite utiles pour 

évoluer dans une entreprise hispanophone. Fournir une connaissance du lexique professionnel 

en situation. Préparation au stage du semestre 6. 

 

Compétences à acquérir : 

-Élaborer CV + lettre de motivation en espagnol à partir d’une offre d’emploi et se préparer à 

un entretien d’embauche 

-Rédiger différents types de lettres commerciales en espagnol 

-Faire des synthèses de documents socio-économiques en espagnol 

-Analyse de stratégies Marketing des entreprises du monde hispanophone 

-Débats et jeux de rôles 

 

Bibliographie, lectures recommandées : 

• Diploma superior Español de los Negocios, Cambra de Comerç de Barcelona, IESE-

Universidad de Navarra, 2001. 

• GÓMEZ de ENTERRÍA J. Correspondencia comercial en español, SGEL, Madrid, 

1990, nueva ed. 1999. 

• IRIARTE ROMERO E. Y NÚÑEZ PÉREZ E., Empresa Siglo XXI: el español en el 

ámbito profesional, Madrid, 2008. 

• MUÑOZ AUGÉ E. et LÓPEZ CHOUZY M.F., Pratiquer l’espagnol économique et 

commercial. Communiquer au quotidien, Ellipses, Paris, 2014. 

• PROST G. y NORIEGA A., Al dí@, Curso superior de español para los negocios, SGEL, 

Madrid, 2003 (nueva versión 2007). 

• PROST G., Tout l’espagnol professionnel, Levallois-Perret, Studyrama-Vocatis, 2012. 
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HEE621C Compréhension orale – espagnol 

Volume horaire : 1h TD sur 7 semaines (2 groupes) 

 

Descriptif : Entraînement à la compréhension de l'oral de documents authentiques. Travail sur 

la compréhension globale et sur la compréhension détaillée (registres de langue, manifestations 

de l'implicite, nuances lexicales). 

 

Compétences à acquérir :  

- mémoriser un vocabulaire et des locutions courantes. 

- s’exprimer à l’oral dans un espagnol courant et correct à partir de supports en langue cible. 

- comprendre un document écrit dans un contexte ou registre concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

HEE621D Expression orale – espagnol 

Volume horaire : 1h TD sur 7 semaines (3 groupes) 

 

Descriptif : Entraînement au compte rendu oral, à la synthèse orale, à l'exposé, au débat à partir 

de documents portant sur la culture et l’actualité du monde hispanique. 

 

Compétences à acquérir :  

- mémoriser un vocabulaire et des locutions courantes. 

- s’exprimer à l’oral dans un espagnol courant et correct à partir de supports en langue cible. 

- comprendre un document oral et écrit dans un contexte ou registre concret. 

 

Bibliographie, lectures recommandées : voir cours plateforme Ametice 

 

 


